Jewish Culture Festival

The Jewish Culture Festival has been taking
place in Krakow since 1988. Its main goal is to
restore and preserve the knowledge and the
memory of the world of Jewish culture and to
bring to light the associations between Polish
and Jewish culture. The history and the present
image of Hassidism will be the Festival’s
leitmotiv in 1999. This tenth edition of the
Festival will feature some of the most eminent
Jewish scholars and artists, coming to Krakéw
to further an authentic dialogue within the
common Polish ard Jewish heritage for
mutual recognition and informed tolerance

of all difference.

June—July 1999 and 2000.

Beit Hadash

Beit Hadash stands for New House: a house
of coming together with Jewish culture, open
0 all. The foundation was laid in 1996: since
hat time, in the month of Tishri, the first in
the Hebrew year, we try to build consecutive
storeys of the New House on the ruins of its
predecessor destroyed in the Shoah. The Beit
Hadash Month of Encounters with Jewish
Culture is a series of lectures, concerts,
exhibitions, theatre performances and films
that present Jewish culture and history to
those who cherish them.
September—October 1999 and 2000.
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Koncert inauguracyjny

Rokrocznie Festiwal Kultury Zydo-
wskiej inauguruje koncert muzyki

synagogalnej. Co roku. ,Szeliach Cibur”

przypominajg nam o prapoczqtkach
muzyki zZydowskiej, kiorej Rorzenie
tkwig w tworczosci krola Dawida oraz
muzycznej postudze lewitéw w Swig-
tyni  Jerozolimskiej. Po zburzeniu
Swigtyni, kiedy zaniechano uzywania
Jakichkolwiek instrumentow, nastqgpit
rozwoj sztuki wokalnej doskonalonej
dla celow liturgicznych.

Chazani, czyli kantorzy, zwykli
odznaczac sig wybitnymi zdolno-
sciami wokalnymi. Dzigki sile ekspresji
i barwie glosu, uduchowieniu,
odmiennosci i oryginalnosci kolo-
ratury, czystosci intonacji, zmie-
nnosci rytmu, wreszcie 0sobowosci po
prostu, tworzqg jedyng w swoim
rodzaju atrmosfere namacalnej
obecnosci sacrum. I tak jest zawsze
podczas koncertow w krakowskiej
synagodze Tempel. W tym roku wita-
my ponownie Barucha Jankielewicza
Finkelsteina,  Naczelnego  Kantora
Wielkiegco ~ Choru  Synagogalnego
w Sankt Petersburgu. Kantor Finkelstein
wystgpi  z  rewelacyjnym  Chorem
Kantorow ,,Chasidic Cappella” z Moskwy.
Chorem dyryguje pan Sasha Tsialjuk,
zas przy fortepianie zasiada pan
Grigorij Yakirson.

The inaugural concert

Each year, a concert of synagogue
music inaugurates the Jewish Culture
Festival. Each year, the “Sheliah
Tzibur” reminds us of the earliest
sources of Jewish music, which reside
in the work of King David and the
musical service rendered by the
Levites in the Jerusalem Temple. After
the Destruction of the Temple, the use
of all instruments was discouraged.

This led to the development of a vocal
art that was perfected for liturgical

ends.

Each Khazan, or cantor, usually pos-
sesses outstanding vocal abilities. His
strength of expression and vocal color,

spirituality, variety and originality of

coloratura, purity of intonation, vari-
ety of rhythm, and finally his simple
strength of personality all combine to
produce a uniquely tangible atmo-
sphere of the immanence of the sa-
cred. This 1s what always occurs during
the concerts at the Tempel Synagogue
in Cracow. This year we will have
a great pleasure to welcome Baruch
Finkelstein - the Lead Cantor of the
Grand Synagogue Choir in Sankt
Petersburg. He will appear together
with the outstanding Cantors’ Choir
Chasidic Cappella from Moscow.

Mr. Sacha Tsalyuk conducts the choir,
with the accompaniment of the

planist Grigorij Yakirson.
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Boris Jankielewicz
Finkelstein

Urodzony w 1949 w Czerniakowskie
Baszkiria, swojg karier¢ rozpoczal
w 1973 roku na wydziale wokalnym
Konserwatorium Muzycznego w  St.
Petersburgu. W 1979 roku zaczat
studiowa¢ zydowskq kulture, trady-
cie, jezyk i Torg. Sztuke piesniarskq
doskonalit w klasie mistrzowskie;
Josepha Malovanego (USA) w Mos-
kwie i Izraelu. Od 1988 roku jest
Naczelnym Kantorem Wielkiego Cho-
ru Synagogalnego w St. Petersburgu,
gdzie odnowit chor meski i zorganizo-
wal chor chlopiecy. Baruch Finkelstein
dyrygowal wieloma chorami synago-
galnymi w Jerozolimie, Tel-Awiwie
i w Niemczech. Odbyt rowniez wiele
tournee, miedzy innymi po Polsce,
Norwegii, Anglii i Francji. Na forte-
pianie gra Aljona Czugunowa.

Boris Jankielewicz
Finkelstein

Born July 23, 1949 in Czerniakowski
-Baszkiria (former USSR), he began
his career in 1973 at the vocal facul-
ty of the Rimsky-Korsakov Musical
Conservatory in St. Petersburg. He
began studying Jewish culture and
tradition, Hebrew and the Torah, in
1979. He perfected his vocal art in
Joseph Malovany’s master class in
Moscow and Israel. Since 1988, he
has been the Lead Cantor of the
Grand Synagogue Choir in St.
Petersburg, where he overhauled the
men’s choir and added a boy’s choir.
Boris Finkelstein has conducted
many synagogue choirs in Jerusalem,
Tel-Aviv, Germany and Finland. He
has toured Poland, Norway, England
and France. Aljona Czugunowa — piano.
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Chasidic Cappella

Zydowski Chéor  Meski |, Chasidic
Cappella” to unikalny zespol wyko-
nujgcy zydowska muzyke liturgiczng
i ludowa. Chor jest ceniony za swojg
zdumiewajaca  czystos¢  intonaciji
i umiejetnos¢ operowania wielkg
grupg spiewakow, z ktorych kazdy
jest skupiony zarowno na swojej
pracy solowej jak i byciu czlonkiem
Choru. Skoro wszyscy czlonkowie
zespolu to w praktyce absolwenci
badz studenci wyzszych szkol muzy-
cznych w Moskwie, Chor bez trudu
utrzymuje niezmniennie wysoki poziom
wykonawstwa, co prowokuje do roz-
szerzania repertuaru o opracowania
nie tylko zydowskiej liturgii i muzyki
ludowej, ale takze klasycznych kom-
pozycji choralnych.

Zydowska muzyka liturgiczna zawsze
przyciggata uwage publicznosci. Trzeba
jednak wyjasnic, ze zrodzona w poto-
wie dziewietnastego wieku w krajach
Europy Wschodniej i na zachodzie
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Chasidic Cappella

The Jewish Male Choir ”Chasidic
Cappella” is a wunique ensemble
which performs Jewish liturgical and
folk music. The Choir is remarkable
for an amazing purity of intonation
and the availability of a large group
of singers, each of whom is capable
of both solo work, in addition to be-
ing a member in the choir. Due to the
fact that practically all the choir’s
members are graduates or students of
the leading musical higher school of
Moscow, the Choir has acquired
a professional level of performance
that enables it to widen its repertoire
to a great extent and perform, not
only Jewish liturgical and folk music
but also classical compositions for
choir.

Jewish liturgical music always at-
tracts audience’s special attention
which may be explained by the fact
that this music, born in the begin-
ning and middle of the 19th century

’

Rosji praktycznie przestala istniec po
rewolucji pazdziernikowej i dopiero
w drugiej polowie obecnego stulecia
zdolala sie odrodzic.
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in the countries of Eastern Europe
and Western Russia, practically
ceased to exist after the 1917 revolu-
tion, and only in the 2nd half of the
20th century, has a restoration start-
ed to any great extent.

Rabbi Nachman z Braclawia
mawiat: ,Ten, kto zna tajemnice
muzyki, moze wymyslac melodie,
ktore pochodzg ze zrodel muzyki
i ktore majg moc oczarowywania
stuchacza. Ten, kto stucha muzyki,
poddaje si¢ melodii i mocy z niej
wyptywajqgcej. Melodia przenika go,
budzi i pocigga za sobqg.” Tak dzieje
siec bowiem z kazdym podczas
koncertow  festiwalowych. Stowa,
melodia 1 taniec splatajg sie tu
w doskonatg harmonie i jednosc.
W tym roku te harmonie tworzy
muzyka  sefardyjska, chasydzka,
klezmerska, ludowa, jazzowa i jaka
tylko Wam w duszy zagra. ..

Rabbi Nachman of Bratslav

said: “He who knows the mysteries of
music can invent melodies that derive
from the source of music and that
have the power to enchant the listen-
er. He who listens to music submits to
the melody and the power that flows
from it. The melody flows through
him, awakens him, and draws him
along with it.” The same thing hap-
pens to everyone during the Festival
concerts. Words, melody and dance
weave together here in perfect harmo-
ny and unity. This year, those har-
monies will be created by Sephardic,
Hasidic, klezmer, folk, jazz, and
whatever music plays in your soul...
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IX Festiwal Kultury Zydowskiej w Krakowie

Jewish Culture Festival in Cracow
27 VI - 4 VII 1999
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